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PORTARIA Nº 26, DE 13 DE MAIO DE 1996

Aprova as Normas e Procedimentos para o Controle de Navios pelo Estado do Porto

O DIRETOR DE PORTOS E COSTAS, no uso das atribuições conferidas pelo artigo 2º e inciso I e XV do artigo 3º do Regulamento para a Diretoria de Portos e Costas, aprovado pela Portaria nº 0019, de 22 de janeiro de 1996, do Estado-Maior da Armada.

Considerando a necessidade de expandir o Sistema de Controle de Navios pelo Estado do Porto através da utilização de inspetores de navios qualificados lotados nas Capitanias dos Portos.

Considerando a necessidade de estabelecer as diretrizes básicas para execução do Controle de Navios pelo Estado de Porto, 

RESOLVE:

Art. 1º	Aprovar as Normas e Procedimentos para o Controle de Navios pelo Estado do Porto que a esta acompanham.

Art. 2º	As alterações, acréscimos e cancelamentos das Normas dar-se-ão por meio de Folha de Distribuição de Modificação, FDM, emitidas por esta Diretoria Especializada e por ela validadas através de competente Portaria.

Art. 3º	Esta Portaria entra em vigor na data de sua publicação.

Art. 4º	Revoga-se a Portaria nº 0040, de 18 de novembro de 1994 desta Diretoria



�JOSÉ LUIZ FEIO OBINO

Vice-Almirante��



�CAPÍTULO 1

PROCEDIMENTOS ADMINISTRATIVOS PARA

REALIZAÇÃO DAS INSPEÇÕES

0101 – Freqüência das Inspeções

Deverá ser realizada por cada inspetor, pelo menos uma vistoria por dia. A retirada de pendências, sempre que possível, não deverá interferir nesta freqüência.

O atendimento dos navios para retirada de pendências deverá ser realizado a qualquer dia e hora (inclusive nos finais de semana), em esquema de plantão.

0102 – Deslocamento do Inspetor

O deslocamento do inspetor para realização da inspeção deverá ser efetuado através de viatura da própria Capitania.

Não deverá haver prévia comunicação ao agente do navio a ser inspecionado, exceto quando for necessário para retirada de pendências. Neste caso, o auxílio da agência para o deslocamento do vistoriador poderá ser aceito.

0103 – Seleção de Navios

Os navios graneleiros construídos há mais de 18 anos, que demandam portos nacionais, independentemente da bandeira ou do porte do navio, para carregamento de granéis sólidos de peso específico maior ou igual a 1,0 serão submetidos a uma Vistoria de Condição, Independente do Controle de navios pelo Estado do Porto.

A seleção de navios a serem inspecionados pelo PSC deverá seguir as prioridades estabelecidas no acordo de Viña del Mar. Deverá ser dada prioridade aos seguintes navios:

graneleiros;

petroleiros;

transportadores de gás;

transportadores de substâncias químicas;

transportadores de substâncias e mercadorias perigosas;

de passageiros;

destinados ao transporte de veículos; e

que tiverem reiteradas deficiências recentemente.

Deverá ser evitada a realização de vistorias em navios já inspecionados nos últimos seis meses, no âmbito do acordo, a não ser nos casos previstos na seção 3.4 do Acordo de Viña del Mar. Para tanto, uma lista de navios já inspecionados por todos os países signatários do acordo será elaborada pela Coordenadoria de Inspeções. Esta lista será freqüentemente atualizada e enviada às Capitanias, a fim de evitar a ida a bordo desnecessária.

Sempre que possível deve ser evitada a ida a bordo imediatamente antes da saída do navio, a fim de evitar o atraso desnecessário no despacho da embarcação. Da mesma forma, é recomendada a realização da inspeção nos primeiros dias (ou horas) da chegada do navio ao porto, para que o mesmo tenha tempo hábil para sanar possíveis deficiências sem atrasar sua saída.

A seleção dos navios deverá ser feita sem discriminação quanto a bandeira e de modo a abranger o maior número possível de bandeiras.

O navio que seja alvo de denúncia por parte de outra Autoridade Marítima, de um informe ou denúncia do Comandante, de um membro da tripulação ou de qualquer pessoa ou organização que tenha interesse legítimo em manter a  segurança na operação do navio, ou na prevenção da poluição, e cujas deficiências apontadas estejam relacionadas com os instrumentos pertinentes listados no artigo 201, deverá ser priorizado na seleção para inspeção. A denúncia deverá ser formalizada por escrito.

0104 – Preenchimento dos Relatórios de Inspeção e Emissão das Notificações e Liberação

Após a inspeção do navio e caso não tenha sido detectada nenhuma deficiência, o inspetor deverá preencher o Relatório de Inspeção (Formulário "A"), conforme modelo contido no anexo B. A primeira via deverá ser entregue ao Comandante do navio e as vias restantes serão utilizadas para arquivos na DPC e Capitanias. Deverá ser utilizado um carimbo identificando a Capitania dos Portos e o inspetor responsável pela emissão do relatório.

Caso sejam detectadas deficiências durante a inspeção detalhada do navio, o inspetor deverá preencher o Relatório de Inspeção (Formulários "A"e "B"), conforme modelos contidos no anexo B, descrevendo a natureza das deficiências e suas respectivas condificações de acordo com a lista contida no anexo E, a qual foi elaborada em português, espanhol e inglês; a fim de facilitar o preenchimento do relatório. A descrição da natureza das deficiências pode ser feita em inglês e português, ou somente em inglês.

Caso as deficiências encontradas acarretem na relação do navio, deverá ser preenchido no formulário "B "o campo relativo às referências das convenções e ações tomadas, de acordo com o especificado no Acordo de Viña del Mar. Além disso, deverá ser emitida a Notificação de Detenção, de acordo com o modelo contido no anexo C, a qual será o documento oficial de que disporão os inspetores para comunicar ao Comandante do navio a sua retenção.

Quando da suspensão da retenção do navio, após sanadas todas as deficiências que acarretarem na sua retenção, deverá ser emitida a Notificação de Liberação, de acordo com o modelo contido no anexo D, a qual será o documento oficial de que disporão os inspetores para comunicar ao Comandante do navio a suspensão da retenção.

Os Relatórios de Inspeção (Formulários “A” e “B”) serão fornecidos pela DPC às Capitanias, enquanto que as Notificações de Retenção e Liberação deverão ser geradas por meios próprios em cada Capitania.

0105 – Retirada de Deficiências

A retirada de deficiências realizadas por inspetores de navios devidamente autorizados ou por peritos das Capitanias dos Portos que não possuam inspetores de PSC autorizados, deverá seguir determinados padrões.

Após recebimento da comunicação da DPC informando o nome e os principais dados do navio, o qual contém deficiências a serem sanadas nesse porto, a Capitania deverá manter contato com o agente do navio, a fim de determinar que a agência requisite a ida do inspetor (ou perito) a bordo, tão logo as deficiências estejam sanadas.

Quando solicitada a inspeção, o representante da Capitania deverá se dirigir ao comandante do navio e solicitar o relatório de PSC existente a bordo, tomando ciência das exigências contidas no "Formulário B".

Após verificado o cumprimento das deficiências, o representante da Capitania deverá colocar no "Formulário B", ao lado do(s) código(s) existente(s) na coluna "Medidas Adotadas", o código 10 (deficiência sanada) precedido de uma barra, seguido da data e da rubrica do inspetor ou perito responsável pela verificação.

A Capitania dos Portos deverá informar  à DPC dos resultados da inspeção tão logo seja concluída.

0106 – Comunicação e Envio de Relatórios

Os relatórios das inspeções efetuadas deverão ser enviados diariamente pelo inspetor à DPC, através de fax ou outra forma mais expedita possível.

Mensalmente, uma coletânea englobando duas cópias de todos os relatórios emitidos deverá ser encaminhada à DPC através ofício, pela Capitania.

Deverá ser mantido na Capitania um arquivo dos relatórios das inspeções realizadas, a fim de controlar os navios já vistoriados.

A comunicação entre a Autoridade Marítima Brasileira, as Autoridades representativas de outros países, o Centro de Informações do “Acordo de Viña del Mar” (CIALA) e Sociedade Classificadoras, será efetuada exclusivamente pela DPC, a fim de centralizar e uniformizar os procedimentos de comunicação.

CAPÍTULO 2

ROTEIRO PARA INSPEÇÃO

0201 – Instrumentos Pertinentes

Para a execução das Inspeções de Controle de Navios pelo Estado do Porto, os Instrumentos Pertinentes são as seguintes Convenções Internacionais com suas respectivas emendas em vigor:

Convenção Internacional sobre Linhas de Carga, 1966 (LL66);

Convenção Internacional para Salvaguarda da Vida Humana no Mar, 1974 (SOLAS 74);

Protocolo de 1978 relativo à Convenção Internacional para a Salvaguarda da Vida Humana no Mar (Prot. SOLAS 78);

Convenção Internacional para Prevenção da Poluição por Navios, 1973, como emendada pelo seu Protocolo de 1978 (MARPOL 73/78);

Convenção Internacional sobre Normas de Treinamento de Marítimos, Expedição de Certificados e Serviço de Quarto, 1978 (STCW 78); e

Regulamento Internacional para evitar Abalroamentos no Mar, 1972 (RIPEAM 72).

Além destas convenções deverão ser observadas as resoluções da IMO mencionadas no Acordo de Viña del Mar.

0202 – Diretrizes para o Inspetor

Durante a realização de inspeção é importante que o inspetor tenha como orientação principal os procedimentos de inspeção, de retificação e retenção constante da seção 3 do Acordo de Viña del Mar.

O inspetor ao chegar a bordo deve se dirigir ao Comandante ou Imediato, se identificando como Inspetor de "Port State Control". Caso seja necessário, apresentará a autorização emitida pelo Diretor de Portos e Costas.

A inspeção consistirá em conferir os certificados e documentos referentes aos instrumentos pertinentes e da verificação do estado geral de conservação, manutenção e funcionamento do navio e seus equipamentos, assim como os procedimentos operacionais de bordo.

Na ausência de certificados ou documentos, ou se durante a inspeção inicial forem encontrados claros indícios demonstrando que o navio, seus equipamentos ou sua tripulação não cumprem, no essencial, as prescrições de um instrumento, far-se-á uma inspeção mais detalhada.

É importante ressaltar que os navios que arvorem pavilhão de um Estado que não seja parte de um dos instrumentos Pertinentes e que, portanto, não possuem certificados que permitam pressupor sua condição satisfatória, deverão ser objeto de uma inspeção minuciosa. Ao fazer a inspeção, o inspetor deverá seguir as mesmas diretrizes previstas para os navios sujeitos aos Instrumentos Pertinentes. O estado do navio e de seu equipamento, a certificação, o número e a composição de sua tripulação deverão ser compatíveis com o objetivo das disposições dos Instrumentos Pertinentes. Caso contrário, deverão ser prescritas para o navio todas as medidas que lhe permitam atingir um nível de segurança equivalente.

0203 – Verificação da Documentação de Bordo

Após apresentar-se ao Comandante ou Imediato, deverá solicitar os certificados e documentos do navio.

Deverá verificar e conferir os certificados e documentos referentes aos instrumentos pertinentes. A título de orientação apenas, segue abaixo uma relação dos principais documentos a serem verificados:

a)	SOLAS

1)	Certificado de Segurança para Navios de Passageiros.

Para todos os navios que transportem 12 ou mais passageiros.

2)	Certificado de Segurança de Construção para Navios de Carga.

Para todos os navios de carga de 500 AB e acima.

3)	Certificado de Segurança de Equipamento para Navios de Carga com o anexo de Registro de Equipamentos.

Para todos os navios de carga de 500 AB e acima.

4)	Certificado de Segurança Rádio para Navios de Carga, com o Anexo de Registro de Equipamentos.

Para todos os navios de carga de 300 AB e acima.

5)	Documento de Tripulação de Segurança.

Para todos os navios.

b)	GC/IGC EMENDAS DE 1983 AO SOLAS

1)	Certificado de Conformidade para o Transporte de Gases Liquefeitos a Granel.

Para todos os navios transportadores de gases liquefeitos a granel com quilha batida antes de 1 de julho de 1986.

2)	Certificado Internacional de Conformidade para Transporte de Gases Liquefeitos a Granel.

Para todos os navios transportadores de gases liquefeitos a granel com quilha batida a partir de 1 de julho de 1986.

c)	MARPOL 73/78

1)	Certificado Internacional de Prevenção da Poluição por Óleo (IOPP)

Para navios tanque de 150 AB e acima e outros navios de 400  AB e acima.

2)	Livro de Registro de Óleo – Parte I.

Para navios tanque de 150 AB e acima e outros navios de 400 AB e acima.

3)	Livro de Registro de Óleo – Parte II.

Para todos os navios tanque de 150 AB e acima.

4)	Certificado de Conformidade para Transporte de Produtos Químicos Perigosos e Granel.

Para todos os navios transportadores de produtos químicos perigosos e granel com quilha batida antes de 1 de julho de 1986.

5)	Certificado Internacional de Conformidade para o Transporte de Produtos Químicos Perigosos a Granel.

Para todos os navios transportadores de produtos químicos perigosos a granel com quilha batida a partir de 1 de julho de 1986.

6)	Certificado Internacional de Prevenção da Poluição para Transporte de Substâncias Líquidas Nocivas a Granel.

Para todos os navios que transportem substâncias nocivas a granel, exceto navios de transporte de produtos químicos perigosos (para os quais se aplicam um dos dois certificados acima mencionados).

7)	Livro de Registro de Carga.

Para todos os navios que sejam obrigados a terem um dos três últimos certificados mencionados.

d)	Linhas de Carga – 1966

1)	Certificado Internacional de Borda Livre.

Para todos os navios existentes de 150 AB e acima e navios novos de comprimento igual a 24 m e acima.

e)	STCW 78/ RESOLUÇÃO A-481 (XII)

1) Certificados de Competência dos Tripulantes.

Para todos os navios.

2) Certificado de Segurança de Operação.

Para navios petroleiros, de transporte de produtos químicos a granel, de transporte de gases liquefeitos a granel ou de carga seca perigosa (Comandante e oficiais responsáveis pela operação de carga e descarga a bordo).

f)	Outros Documentos

1)	Certificado de Manutenção das Balsas Infláveis.

Emitido por estação credenciada pelo fabricante.

2)	Certificado de Manutenção das Válvulas Hidrostáticas.

Emitido pela estação de manutenção das balsas (caso as válvulas não sejam descartáveis).

3)	Certificado de Revisão do Sistema Fixo de CO2.

Normalmente emitido por oficina especializada.

4)	Certificado do Sistema de Espuma.

Emitido por oficina especializada.

5)	Certificado de Manutenção dos Extintores Portáteis

Emitido por oficina especializada (caso a manutenção seja feita pela tripulação, o registro de bordo atestando este procedimento poderá ser aceito).

Observação sobre Certificados:

Os certificados com validade de 5 anos não poderão ter prorrogação de sua vistoria de renovação.

Os certificados com validade de 1 e 2 anos poderão ter prorrogação de sua vistoria de renovação de até 5 meses, a critério da Autoridade Marítima do País de Bandeira. Com o Sistema Harmonizado esta prorrogação poderá ser de até 3 meses.

Os certificados com validade de 2 a 5 anos deverão ser endossados por vistoria anuais, durante a sua validade. O endoso deverá ser feito dentro da janela de três meses antes ou após a data de aniversário da vistoria para emissão do certificado.

Os navios-tanques de pelo menos 10 anos de idade devem ser submetidos a uma vistoria intermediária, a qual não deve ter lugar nem antes dos seis meses que precedem, nem após os seis meses que se seguem à data correspondente à metade do período de validade do certificado.

Os certificados referentes ao SOLAS 74 poderão ser reduzidos a apenas um certificado, caso o estado de bandeira do navio tenha ratificado as emendas de 1988 do SOLAS, conforme resolução A-718 (17) da IMO.

0204 – Exame Geral do Navio

Após a verificação dos certificados e documentos, deverá ser solicitado ao Comandante do navio um oficial para acompanhar a inspeção. O nível de detalhamento da inspeção apresentado nestas normas é considerado básico, ficando a critério do inspetor, mediante seu julgamento profissional e as circunstâncias que se apresentem a bordo, o aumento do nível de detalhamento do setor a ser inspecionado.

Para efeito de aprofundamento da inspeção serão considerados claros indícios:

Falta de certificados e documentos ou com vistorias vencidas;

Denúncia de deficiência enviada por outra autoridade;

Denúncia de deficiência enviada por pessoa ou entidade com legítimo interesse na segurança do navio;

Se visualmente for detectado falta de manutenção no navio ou de seus equipamentos, falta de equipamentos ou equipamentos fora dos padrões mínimos; e

Outras circunstâncias que o inspetor considere claros indícios.

Para efeito de aplicação de procedimentos operacionais, o vistoriador deverá considerar como claros indícios, os seguintes itens:

evidências de falha operacionais reveladas durante procedimentos do Controle pelo Estado do Porto de acordo com o SOLAS 74, marpol 73/78 e STCW 1978;

evidências de que operações de carga ou descarga ou outras operações não estejam sendo conduzidas de maneira segura ou de acordo com as diretrizes da IMO;

envolvimento do navio em incidentes devido a falha no cumprimento de requisitos operacionais;

evidência, a partir da observação de um treinamento do incêndio ou abandono, que a tripulação não está familiarizada com os procedimentos essencias;

ausência de um quadro de tabela mestra atualizada;

indicações de que membro chave da tripulação não são capazes de se comunicar satisfatoriamente uns com os outros ou com outras pessoas a bordo.

Quando, durante uma inspeção, o inspetor tiver claros indícios conforme acima estabelecido, os procedimentos operacionais deverão ser verificados de acordo com as diretrizes contidas na resolução A-742 (18) da IMO.

A título de orientação apenas, os principais itens a serem verificados na inspeção inicial são listados abaixo:

Segurança de Navegação

1)	Equipamentos de navegação e publicações náuticas.

Agulha magnética mestra com certificado de compensação e tabela de desvio, agulha giroscópica, governo principal e de emergência com intercomunicação passadiço/máquina do leme, radares, ecossonda, indicador de velocidade e distância navegada, radiogoniômetro e sua curva de desvio, cartas náuticas atualizadas, avisos aos navegantes atualizados, "radar transponders", pirotêcnicos, navtex, fuzil lança retinida, lâmpada audis, etc.

2)	Luzes e marcas

Funcionamento das lâmpadas setores de visibilidade das luzes de navegação, luzes de navegação de emergência, meios para produção de sinais sonoros e sinais de perigo, mascas para sinalização diurna.

b)	Radiocomunicação

1)	Equipamentos e operacionalidade.

Estação principal de radiotelefonia e/ou radiolegrafia, VHF rádio, estação rádio INMARSAT, certificado de manutenção ou duplicação do equipamento, auto alarmes de 500 e 2182 KHz, registro rádio, sistema de energia de emergência, etc.

c)	Equipamentos de Salvatagem

1)	Embarcações de salvamento, dispositivos de lançamento.

Condições de manutenção e conservação das baleeiras, meios de embarque, palamenta, remos, instruções para lançamento, funcionamento do motor e dos turcos.

2)	Balsas infláveis

Condições de manutenção dos casulos, das válvulas hidrostáticas e meios de armarração.

3)	Dispositivos individuais de salvamento e aspectos diversos.

Coletes, bóias salva-vidas e seus dispositivos de iluminação, roupas de imersão e de proteção térmica, EPIRB, rádio portátil de emergência, meios de iluminação nos postos de abandono, tabela mestra, manual de instrução e periodicidades dos exercícios de abandono.

d)	Segurança Contra Incêndio

1)	Proteção, detecção e extinção.

Plano de combate a incêndio afixado nos locais devidos, estado dos equipamentos fixos e portáteis de combate a incêndio, eficiência no funcionamento das bombas de incêndio principal e de emergência, ocorrência de vazamentos na rede de incêndio, estado de conservação das ampolas do sistema fixo de extinção de incêndio na praça de máquinas, parada de sistemas de ventilação, roupa de bombeiro, cilindro de oxigênio, sistema fixo de extinção de incêndio no convés, sistema fixo de detenção de incêndio nos porões e outros equipamentos individuais.

e)	Borda-Livre

1)	Estanqueidades e Marcas.

Conservação e manutenção do sistema de fechamento e estanqueidade das escotilhas, agulheiros, dutos de vintilação, dispositivos de fechamento, embornais, estanqueidade das portas situadas no convés, superestrutura e casarias, sistema de fechamento dos suspiros, etc. Verificar o estado de conservação das marcas de borda-livre no costado do navio.

f)	Estrutura e Compartimentagem

1)	Casco, convés e superestrutura.

Escadas, vias de acesso, balaustrada, áreas de corrosão ou "pitting", áreas com siginificante avarias ou corrosão associadas no convés e casco que possam afetar a navegabilidade ou resistência para suportar esforços locais, condições estruturais dos porões de carga e dos tanques de lastro.

g)	Espaços de Máquinas e Instalações Elétricas

1)	Máquina de propulsão e máquinas auxiliares.

Grupo gerador principal e gerador de emergência, sistema de fechamento rápido de válvulas, evidências de vazamentos crônicos de vapor, água ou óleo, corrosões acentuadas nos jazentes das máquinas, sistema principal e de emergência de governo, compressoires de ar, caldeiras e sistema de gás inerte.

h)	Prevenção da Poluição por ÓIeo

1)	Equipamentos e controle.

Separador de água e óleo, filtros componentes, alarme de 15 ppm, dispositivo de parada automática (se disponível), rede de descarga, conexão universal para terra, presença em grande quantidade de resíduos na data, monitor de lastro e detetor de interface.



CAPÍTULO 3

RETENÇÃO DO NAVIO

0301 – Critérios de Retenção

Os itens abaixo relacionados são considerados como razões suficientes para reter um navio, desde que sua navegação, nas condições em que se encontre, represente um risco evidente para a segurança ou o meio-ambiente:

falta ou ausência de certificados relevantes válidos;

condições impróprias de navegabilidade;

deficiência no funcionamento, ou falta de equipamentos previstos nos regulamentos internacionais;

deficiências relacionadas com as condições estruturais, máquinas, instalações ou acessórios;

condições de carregamento, lastro ou estivagem de carga em desacordo com os regulamentos;

deficiências de meios de fechamento, ou estanqueidade;

alterações não autorizadas na borda-livre;

construção, arranjo ou equipamentos em desacordo com os regulamentos internacionais sobre poluição marinha;

tripulação em desacordo com os regulamentos internacionais aplicáveis;

descarga não autorizada de materiais, substâncias ou efluentes, de acordo com os regulamentos internacionais sobre poluição;

l)	falta de cooperação, por parte do Comandante, ou tripulação do navio, com respeito à inspeção, ou investigação pelos inspetores devidamente autorizados pela Diretoria de Portos e Costa; e

m)	 a pedido do País da bandeira do navio.

0302 – Itens que podem levar à Retenção

Para orientar o inspetor listamos abaixo as principais deficiências, grupadas de acordo com as convenções e/ou códigos relevantes, as quais são consideradas de natureza severa e que podem levar à retenção do navio. A verificação ou outros itens não relacionados abaixo fica a critério do inspetor, de acordo com seu julgamento profissional durante a realização da inspeção.

a)	Itens relativos ao SOLAS

falha do sistema de propulsão ou outras máquinas essenciais, bem como de instalações elétricas.

excesso de sujeira na praça de máquinas, excesso de mistura de óleo-água no fundo, isolamento da tubulação da praça de máquinas contaminada por óleo, falha de operação do sistema de esgoto.

falha na operação do gerador de emergência, iluminação, baterias e ligações.

falha na operação das máquinas do leme principal e auxiliar.

ausência, capacidade insuficiente ou deterioração acentuada dos equipamentos salva-vidas individuais, botes de resgate e sistemas de lançamentos.

ausência, incompatibilidade ou deterioração acentuada dos sistemas de detenção de incêndio, alarmes e equipamentos de luta contra incêndios, sistema fixo de extinção de incêndio, válvulas de ventilição, "fire dampers".

ausência, deterioração acentuada ou falha de operação do sistema de proteção contra incêndio na área de carga de navios-tanque.

ausência, incompatibilidade ou deterioração acentuada de luzes, marcas ou sinais sonoros.

ausência ou falha de operação dos equipamentos de rádio.

ausência ou falha na operação dos equipamentos de navegação, levando-se em consideração as disposições da regra V/12(o) do SOLAS.

ausência de cartas náuticas, e/ou todas as outras publicações náuticas importantes e necessário à realização da viagem, levando-se em consideração que cartas eletrônicas podem substituir as convencionais.

ausência de ventilação anticentelha na praça de bombas de carga. (II-2/59.3.1).

b)	itens relativos ao IBC Code (referências às regras do código entra parênteses)

transporte de substância não mencionada no Certificado de Conformidade ou ausência de informação sobre a carga (16.2).

ausência ou avaria nos dispositivos de segurança de alta pressão. (8.2.3).

instalações elétricas não intrinsecamente seguras ou que não correspondem aos requisitos do código (10.2.3).

fontes de ignição em locais perigosos, referidos em 10.2 (11.3.15).

contravenções de requisitos especiais (15).

excesso na quantidade máxima permitida de carga por tanque (16.1).

insuficiente proteção térmica para produtos sensíveis ao calor (16.6).

c) itens relativos ao IGC Code (referências às regras do código entre parênteses)

transporte de substância não mencionada no Certificado de Conformidade ou ausência de informação sobre a carga (18.1).

ausência de dispositivo de fechamento para espaços de acomodações e serviços (3.2.6).

antepara não estanque a gás (3.3.2).

"air locks" defeituosos (3.6).

ausência ou avaria nas válvulas de fechamento rápido (5.6).

ausência ou avaria nas válvulas de segurança (8.2).

instalações elétricas não intrinsecamente seguras ou que não correspondem aos requisitos do código (10.2.3).

ventiladores na área de carga inoperantes (12.1).

alarmes de pressão nos tanques de carga inoperantes (13.4.1).

sistema de detenção de gás e/ou sistema de detenção de gás tóxico avariada (13.6).

transporte de substâncias polimerizáveis sem o certificado de inibição válido.

d)	itens relativos à Borda-Livre

áreas de avaria ou corrosão importantes ou "pitting"  de chapeamento e reforços associados, nos conveses e casco, afetando a navegabilidade ou resistência a cargas localizadas, a menos que reparos temporários para efetuar viagem até o porto de realização de reparos definitivos sejam feitos.

caos comprovado de estabilidade insuficiente.

ausência de informação suficiente e confiável devidamente aprovada, que de maneira simples e rápida, possibilita ao comandante efetuar distribuição do carregamento e do lastro do navio, de modo a garantir uma margem segura de estabilidade em todos os estágios e em várias condições de viagem, e que o surgimento de esforços demasiadamente altos na estrutura do navio seja evitado.

ausência, deterioração acentuada ou falha nos dispositivos de fechamento, arranjos de fechamento de escotilhas e portas estanques.

excesso de carregamento.

ausência de marca de calado ou com impossibilidade de leitura.

e)	itens relativos à Marpol, anexo I

ausência, deterioração ou falha de operação do separador de água e óleo, sistema de controle e monitoriamento de descarga de óleo ou alarme de 15 ppm.

capacidade residual do slop e/ou tanque de resíduos insuficiente para realizar viagem.

livro de registro de óleo não disponível a bordo.

existência de "bypass" não autorizado para realização de descarga.

f)	itens relativos à Marpol, anexo II (referências às regras do código entre parênteses)

ausência do P & A Manual.

carga não categorizada (3(4)) – verificar existência do acordo tripartite sobre as condições de transporte de carga.

livro de registro de carga não disponível a bordo. (9(6)).

transporte de substâncias oleosas (oil-like substances) que não satisfazem os regulamentos ou sem a autorização apropriada no respectivo certificado. (14)

existência de "bypass" não autorizado para realização de descarga.

g)	itens relativos ao STCW

número, composição ou certificação da tripulação não correspondendo ao "Safe Manning Document".

h)	itens que não requerem retenção, mas que impedem a continuidade do carregamento

falha da operação ou manutenção do sistema de gás inerte, equipamentos relacionado com o manuseio da carga.





�AUTORIZAÇÃO

O Sr. ..................................................................., portador da carteira de identidade de nº ....................., emitida pelo Ministério da Marinha, está devidamente autorizado a realizar, em nome do Governo Brasileiro, no exercício do controle de navios estrangeiros pelo estado do porto, vistorias, inspeções ou investigações relativas aos seguintes instrumentos e respectivas emendas em vigor:

1 – Convenção Internacional para Salvaguarda da Vida Humana no Mar, 1974 (SOLAS 74).

2 – Protocolo de 1978 relativo à Convenção Internacional para Salvaguarda da Vida Humana no Mar, 1974 (PROTOCOLO SOLAS 78).

3 – Convenção Internacional para Prevenção da Poluição por Navios como modificada pelo seu Protocolo de 1978 (MARPOL 73/78).

4 – Convenção Internacional sobre Linhas de Cargas, 1966 (LL 66).

5 – Convenção Internacional sobre Normas de Treinamento de Marítimos, Expedição de Certificados e Serviço de Quarto, 1978 (STCW 78).

6 – Convenção sobre o Regulamento Internacional para Evitar Abalroamentos no Mar, 1972 (RIPEAM 72).

7 – Acordo Latino-Americano sobre Controle de Navios pelo Estado do Porto (Acordo de Viña del Mar).

8 – Leis e Regulamentos nacionais pertinentes aplicáveis em águas juridicionais brasileiras.

Rio de Janeiro, .......... de ............................ de ..............



�__________________________

Diretor de Portos e Costas��

�AUTHORIZATION

Mr................................................................................., holder of a identity card number issued by the Ministry of Nevy, is duly authorized to carry out surveys, inspections or investigations, on behalf of the Brazilian Government, relating to the control of foreign vesseis, concerning the following instruments and related amendments in force:

1 – The International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS 74).

2 – The Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS PROTOCOL 78).

3 – The International Convention for the Prevention of Pollution from Ships as modified by the Protocol of 1978 relating thereto (MARPOL 73/78).

4 – The International Convention on Load Lines, 1966 (LL 66).

5 – The International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978 (STCW 78).

6 – The Convention on International Regulations for Preventing Collisions at Sea 1972 (COLREG 72).

7 – The Latin-American Agreement on Port State Control (Viña Del Mar Agreement).

8 – National Laws and Regulations applicable to Brazilian waters.

Rio de Janeiro ...........of ...........................of ..............



�______________________________

Director of Harbours and Coasts��



�NOTIFICAÇÃO DE RETENÇÃO

		O abaixo assinado, _______________________________,

inspetor devidamente autorizado pela Diretoria de Portos e Costas vem por meio desta notificar a V. Sª que o

navio:

número IMO:

porto de registro:

tipo de navio:

proprietário:

agente:

atracado em:�indicativo de chamada:

arqueação bruta:

bandeira:

data de batimento de quilha:

comandante:

sociedade classificadora:��Foi retido em conformidade com as prescrições da Portaria nº          /96 da Diretoria de Portos e Costas, em razão de apresentar:

(   ) – falta ou ausência de certificados relevantes válidos;

(   ) – condições impróprias de navegabilidade;

(   ) – deficiência no funcionamento, ou falta de equipamentos previstos nos regula-mentos internacionais;

(   ) – deficiências relacionadas com as condições estruturais, máquinas, instalações ou acessó-rios;

(   ) – condições de carregamento, lastro ou estivagem de carga em desacordo com os regulamentos;

(   ) – deficiências de meios de fechamento, ou estanqueidade;

(   ) – alterações não autorizadas na borda-livre;

(   ) – construção, arranjo ou equipamentos em desacordo com os regulamentos inter-nacionais sobre poluição marinha;

(   ) – tripulação em desacordo com os regulamentos internacionais aplicáveis;

(   ) – descarga não autorizada de materiais, substâncias ou efluentes, de acordo com os regulamentos internacionais sobre poluição;

(   ) – falta de cooperação, por parte do Comandante, ou tripulação do navio, com respeito à inspeção, ou investigação pelos inspetores de navios devidamente autorizados pela Diretoria de Portos e Costas; e

(   ) – a pedido do País da bandeira do navio.

De acordo com as deficiências contidas no relatório de inspeção, o navio encontra-se impedido de:

(   ) – efetuar carregamento/descarregamento;

(   ) – efetuar movimentação de berço de atracação; e

(   ) – empreender viagem.

Escritório Regional:

Telefone:

Telefax:

_____________________, ____de ______________de ________.

_________________________



�NOTICE OF DETENTION

The undersigned, _________________________________

duly authorised officer of the Directorate of Harbours and Coasts herewith notifes you that

the ship:

IMO number:

port of registry:

type of ship:

owner:

agents:

berthed at:�call sign:

gross tonnage:

flagstate:

date on which keel was laid:

master:

classification society:��Has been detained in accordance with the provisions of the ordinance nr.         /96 of the Directorate of Harbours and Coasts, on account of:

(   ) – lack or absence of relevant valid certificates;

(   ) – substandard seaworthiness;

(   ) – failure  of  operation  or  absence  of  equipments,  according  to  international regulations;

(   ) – deficiences  related  to  structural  conditions,  machinery  and  installations in general;

(   ) – conditions of loading, ballarting or stowage of cargo not in accordance with the regulations;

(   ) – deficiences of closing devices or watertightness;

(   ) – non-authorised free board alterations;

(   ) – construction,  arrangement  and/or equipment  not  in  accordance  with the international marine pollution regulations;

(   ) – substandard manning;

(   ) – non-authorised discharge of materials, substances or effluents in accordance with the international pollution regulations;

(   ) – lack of co-operation regarding inspection and/or investigation by duly authorized officers of the Directorate of Harbours and Coasts; and

(   ) – at the request of the flagstate.

In accordance with the deficiences listed at the inspection report, the ship is prohibited to:

(   ) – loading/unloading;

(   ) – change berth without permission;

(   ) – undertake voyage

Regional Office:

Telefone:

Telefax:

_______________________,____, ___________________, _____

_______________________









NOTIFICAÇÃO DE LIBERAÇÃO

O abaixo assinado, ________________________________________________,

Inspetor devidamente autorizado pela Diretoria de Portos e Costas, vem por meio desta notificar V.ª S.ª que a retenção do navio ________________________________________�_________________________________________________________________________�comandado por ___________________________________, a qual foi informada pela "Notificação de Retenção", datada de ___/___/___/ , está suspensa.

__________________________, de ______________de _________

________________________



�NOTICE OF RELEASE

The undersigned, _________________________________________________,

duly authorised officer of the Directorate of Harbours and Coasts herewith notifies you that the detention of the

ship_____________________________________________________________________

master___________________________________________________________________

of which you ware informed by "Notice of Detention", dated ___/___/___ , has been raised.

______________________, ______, ______________, _________

�CÓDIGOS DE DEFICIÊNCIAS

Código�Descrição��0100�Certificados/Documentos do Navio��0110�Segurança de Equipamento para Navio de Carga��0111�Segurança de Construção para Navio de Carga��0112�Segurança para Navio de Passageiros��0113�Segurança Rádio para Navio de Carga��0114�Segurança para Navio de Carga��0120�Borda Livre��0130�Transporte de Gases Liquefeitos a Granel (CoF/GC)��0131�Transporte de Gases Liquefeitos a Granel (CoF/IGC)��0140�Transporte de Produtos Químicos Perigosos a Granel (CoF/BC)��0141�Transporte de Produtos Químicos Perigosos a Granel (CoF/IBC)��0150�Prevenção da Poluição por Óleo (IOPP)��0155�Prevenção da Poluição por Substâncias Líquidas Nocivas a Granel��0170�Documento de Conformidade para Mercadorias Perigosas��0190�Diários de Bordo��0199�Outros��0200�Tripulação��0210�Idade Mínima��0220�Certificados de Competência��0230�Número/Composição (de acordo com o Documento de Tripulação de Segurança, se houver)��0240�Certificados Médicos��0250�Certificados de Tripulantes de Embarcação Salva-Vidas��0299�Outros��0300�Acomodações��0310�Sujeira, Parasitas��0320�Ventilação, Aquecimento��0330�Instalações Sanitárias��0340�Esgoto��0350�Iluminação��0360�Redes, Cabos (Isolamento)��0370�Enfermaria��0371�Equipamento Médico��0399�Outros��0400�Alimentação e Provisionamento��0410�Cozinha, Compartimento para Manuseio de Alimentos��0420�Provisões��0430�Água, Redes e Tanques��0499�Outros��0500�Espaço de Trabalho��0510�Ventilação/Aquecimento��0520�Iluminação��0599�Outros��0600�Dispositivos e Meios de Salvamento��0610�Embarcações Salva-Vidas��0611�Equipamentos de Embarcações Salva-Vidas��0613�Estivagem de Embarcações Salva-Vidas��0615�Embarcação de Resgate��0616�Equipamentos de Embarcação de Resgate��0618�Estivagem da Embarcação de Resgate��0620�Balsas Salva-Vidas Infláveis��0625�Balsas Salva-Vidas Rígidas��0628�Estivagem das Balsas Salva-Vidas��0630�Dispositivos de Lançamento para Embarcações Salva-Vidas��0635�Dispositivos de Lançamento para Embarcações de Resgate��0640�Fachos Manuais para Sinais de Socorro��0650�Bóias Salva-Vidas��0660�Colete Salva-Vidas��0663�Roupas de Imersão��0666�Meios de Proteção Térmica��0669�Equipamento Rádio de Salvamento��0670�Rádio Portátil para Embarcações de Sobrevivência��0671�Instalação Radiotelegrafia para Embarcações de Sobrevivência��0672�EPIRB'S para Embarcações de Sobrevivência��0673�Aparelhos Radiotelefônicos Bidirecionais��0674�Equipamento de Emergência dos Aparelhos Radiotelefônicos Bidirecionais��0675�Sistema de Alarme Geral de Emergência��0676�Sistema de Fonoclama��0680�Arranjos para Embarque - Embarcações de Sobrevivência��0683�Arranjos para Embarque - Botes de Resgate��0684�Meios de Recuperação de Dispositivos de Salvamento��0686�Aparelhos Flutuantes��0690�Equipamentos Lança Retinida��0695�Treinamento e Instrução de Bordo��0696�Registro de Inspeção/Manutenção��0699�Outros��0700�Dispositivos de Extinção de Incêndio��0710�Prevenção de Incêndios��0711�Sistema de Gás Inerte��0715�Detenção de Incêndios��0720�Equipamentos Contra Incêndios��0725�Sistemas Fixos de Extinção de Incêndio��0730�Dispositivos (Equipamentos em Geral)��0735�Equipamento Individual��0740�Bombas de Incêndio��0745�Ventilação, Válvulas Borboleta Contra Incêndios, Válvulas, Dispositivos de Fechamento Rápido, Meios de Controle��0750�Conexão Internacional para Terra��0799�Outros��0800�Prevenção de Acidentes��0810�Equipamento Individual��0820�Proteção de Máquinas/Peças��0830�Redes, Cabos (Isolamento)��0899�Outros��0900�Segurança em Geral��0910�Dispositivo de Fechamento Hidráulico e outros/Portas Estanques��0915�Sinais, Indicações��0920�Planos de Segurança��0925�Tabela Mestra/Exercícios��0930�Estabilidade e Resistência��0935�Construção, Conveses, Vaus, Casco, Anteparas, etc.��0936�Máquina do Leme��0938�Avarias do Casco que Impossibilitem a Navegabilidade��0940�Tanques de Lastro, Combústivel e Outros��0945�Iluminação de Emergência, Baterias e Interruptores��0950�Equipamentos Elétricos em Geral��0955�Escada de Prático��0956�Escada de Portaló/Prancha��0960�Meios de Escape��0970�Localização das Instalações de Emergência��0999�Outros��1000�Sinais de Alarme��1010�Alarme Geral��1020�Alarme de Incêndio��1030�Alarme do Sistema do Governo��1040�Alarme nos Camarotes dos Oficiais de Máquinas��1050�Alarme do Sistema de Gás Inerte��1060�Alarme dos Controles das Máquinas��1070�Alarmes Praça de Máquinas Periodicamente Desguarnecida��1080�Alarme das Caldeiras��1099�Outros��1100�Carga��1110�Estivagem de Carga��1120�Grão��1130�Estivagem/Embalagem de Mercadorias Perigosas��1135�Produtos Químicos Líquidos a Granel��1138�Gases Liquefeitos a Granel��1140�Outras Cargas��1150�Equipamentos de Carga e Descarga��1160�Porões e Estanqueidade��1170�Códigos de Mercadorias Perigosas��1199�Outros��1200�Linhas de Carga��1210�Carregamento Excessivo��1220�Marcas de Borda Livre��1230�Corrimões, Passarela��1240�Escotilhas de Carga e de Outro Tipo��1250�Tampas (de Escotilha, Portáteis, Encerados, etc.)��1260�Escotilhas de Acesso, Agulheiros��1270�Portas��1275�Ventiladores, Dutos de Ventilação, Gaiutas��1280�Aberturas nos Espaços de Máquinas��1282�Portas de Visita/Elipses��1284�Aberturas para Carga, etc.��1286�Embornais, Caixas de Mar, etc.��1288�Saldas D`água��1290�Pelação de Carga (madeira)��1299�Outros��1300�Arranjos para Amarração��1310�Espias, Cabos de Aço��1320�Dispositivos de Fundeio��1330�Guinchos e Cabrestantes��1340�Iluminação Adequada��1399�Outros��1400�Máquinas de Propulsão e Auxiliares��1410�Máquinas de Propulsão Principal��1420�Limpeza da Praça de Máquinas��1430�Máquina Auxiliar��1440�Dispositivos de Esgoto de Porões��1450�Navios com Espaço de Máquinas Desguarnecidos (UMS)��1460�Proteção/Cercados ao Redor de Locais Perigosos de Máquinas��1470�Isolamento Molhado (Óleo)��1499�Outros��1500�Navegação��1510�Equipamentos��1520�Equipamento de Navegação de Bordo��1530�Radar��1540�Agulha Giroscópica��1541�Agulha Magnética��1550�Luzes, Marcas, Sinais Sonoros��1551�Luzes de Sinalização��1560�Cartas Náuticas��1570�Publicações Náuticas��1575�Ecobatímetro��1580�Odômetro��1581�Indicador de Ângulo do Leme��1582�Contador de Rotação��1583�Indicador de Passo Variável��1585�Indicador de Razão de Guinada��1590�Código Internacional de Sinais��1599�Outros��1600�Rádio��1610�Alarme Automático��1615�Receptor de Emergência na Freqüência 2182 KHz��1620�Instalação Principal��1621�Instalação do Rádio MF��1623�Instalação de Rádio MF/HF��1625�Estação INMARSAT��1630�Instalação Reserva��1635�Manutenção/Duplicação de Equipamento��1640�Radiogoniômetro��1650�Estação Rádio VHF��1651�Instalação de Rádio VHF��1655�Equipamento de Recepção de Mensagens de Segurança de Navegação (NAVTEX)��1660�Equipamento Rádiotelegráfico para Embarcações Salva–Vidas��1670�Equipamento de Rádio Portátil��1671�EPIRB Via Satélite em 406 MHz/1.6 GHz��1673�EPIRB Via VHF��1675�Respondedor de Radar��1677�Fonte de Energia de Reserva��1680�Registro Rádio (Diário)��1685�Operação/Manutenção��1699�Outros��1700�Poluição Marinha - Anexo I��1710�Livro de Registro de Óleo��1720�Controle de Descarga de Óleo��1721�Retenção de Óleo a Bordo��1725�Segregação de Óleo e Lastro��1730�Equipamento de Separação de Água/Óleo��1735�Bombas, Tubulação e Dispositivos de Descarga de Navio Petroleiro��1740�Sistema de Monitoramento e Controle de Descarga de Óleo��1745�Dispositivo de Alarme de 15 ppm��1750�Detector de Interface Óleo/Água��1760�Conexão Padrão de Descarga��1770�SBT, CBT e COW��1780�Relatório de Poluição��1790�Designação do Tipo de Navio��1799�Outros��1800�Navios-Tanque��1810�Segregação de Área de Carga��1815�Entradas de Ar/Aberturas para Acomodações, Máquinas e Estações de Controle��1816�Portas, Vigias do Passadiço��1820�Praça de Bombas de Carga/Espaços de Manuseio de Carga��1825�Espaços na Área de Carga��1830�Transferência de Carga��1835�Sistema de Ventilação da Carga��1836�Controle de Temperatura��1840�Instrumentação��1850�Proteção Contra Incêndio da Área do Convés��1860�Proteção Pessoal��1870�Requisitos Especiais��1880�Informação Sobre a Carga��1885�Entrada nos Tanques��1899�Outros��1900�Poluição Marinha - Anexo II��1910�Livro de Registro de Carga��1911�P & A Manual��1920�Drenagem Eficiente��1925�Sistema de Descarga de Resíduos��1930�Equipamento de Lavagem de Tanque��1940�Descarga Proibida de NLS do Tanque de Resíduos��1960�Sistema de Aquecimento de Carga - Substâncias de Categoria B��1970�Procedimentos/Equipamentos de Ventilação��1980�Relatório de Poluição - Anexo II��1990�Designação de Tipo de Navio - Anexo II��1999�Outros (Anexo II)��2000�Deficiências Operacionais Relativas ao Solas��2010�Tabela Mestra��2015�Comunicações��2020�Exercícios de Combate a Incêndio��2025�Exercícios de Abandono do Navio��2030�Plano de Controle de Avarias��2035�Plano de Combate a Incêndio��2040�Operações de Passadiço��2045�Operações de Carga��2050�Operações de Máquinas��2055�Manuais, Instruções, etc.��2060�Mercadorias Perigosas ou Substâncias Prejudiciais em Embalagens��2099�Outros��2100�Deficiências Operacionais Relaticas à Marpol��2110�Óleo ou Mistura Oleosa Provenientes dos Espaços de Máquinas��2115�Procedimentos de Carga, Descarga e Limpeza nos Espaços de Carga de Navios Tanque��2120�Lixo��2199�Outros��2200�Poluição Marinha - Anexo III��2210�Embalagem��2220�Marcação/Classificação��2230�Documentação��2240�Estiva��2299�Outros��9800�Qualquer Outra Deficiência (Visivelmente perigosa para segurança, saúde ou meio ambiente, especificar em texto claro)��9900�Outras Deficiências (Não sendo visivelmente perigosa para segurança, saúde ou meio ambiente, especificar em texto claro).��



�

Código�Descripción�Description��0100�certificado/bitácoras del buque�ship's certicates/logbooks��0110�seguridad del equipo para buques de carga�cargo ship safety equipment��0111�seguridad de construcción para buques de carga�cargo ship safety construction��0112�seguridad para buques de pasage�passenger ship safety��0113�seguridad radiotelefónica para buques de carga�cargo ship safety radio��0114�seguridad para buques de carga�cargo ship safety��0120�líneas de carga�load lines��0130�gases licuados a granel (Código CoF/GC)�liquefied gases in bulk (CoF/GC Code)��0131�gases licuados a granel (Código CoF/IGC)�liquefied gases in bulk (CoF/IGC Code)��0140�produtos químicos peligrosos a granel (Código CoF/CGrQ) �dangerous chemicals in bulk (Cof/BC Code)��0141�produtos químicos peligrosos a granel (Código CoF/CIQ) �dangerous chemicals in bulk (Cof/IBC Code)��0150�prevención de la contaminación por hidrocarburos (IOPP)�prevention of pollution by oil (IOPP)��0155�prevención de la contaminación por substancias nocivas a granel�pollution prevention noxious liquid substances in bulk��0170�documento de cumplimiento relativo a mercancias peligrosas�document of compliance dangerous goods��0190�bitácoras/anotaciones obligatorias�logbooks/compulsory entries��0199�otros�other��0200�tripulación�crew��0210�edad mínima�minimum age��0220�certificados de competencia�certificates of competency��0230�número/composición (según Documento de Dotaciones Mínimas de Seguridad, si hubiere)�number/composition (according to the Sale Manning Document)��0240�certificados médicos�medical certificates��0250�personas con título de suficiencia en el manejo de balsas salvavidas�certificated persons for survival craft��0299�otros�other��0300�alojamiento�accommodation��0310�suciedad, parásitos�dirty, parasites��0320�ventilación, calefacción�ventilation, heating��0330�instalaciones sanitarias�sanitary facilities��0340�drenaje�drainage��0350�alumbrado�lighting��0360�tuberias, cables (aislamiento)�pipes, wires (insulation)��0370�enfermeria�sick bay��0371�equipo médico�medical equipment��0399�otros�other��0400�alimentos y provisiones�food and catering��0410�cocina, lugares de manipulación de ali-mentos�galley, handling rooms��0420�provisiones�provisions��0430�agua, tuberias y estanques�water, pipes and tanks��0499�otros�other��0500�lugares de trabajo�working spaces��0510�ventilacion, calefacción�ventilation, heating��0520�alumbrado�lighting��0599�otros�other��0600�dispositivos y medios de salvamento�life saving appliances��0610�botes salvavidas�lifeboats��0611�inventario de botes salvavidas�lifeboat inventory��0613�estiba de los botes salvavidas�stowage of lifeboats��0615�botes de rescate�rescue boats��0616�inventario de botes de rescate�rescue boat inventory��0618�estiba de los botes de rescate�stowage of rescue boats��0620�balsas salvavidas inflabes�inflatable liferafts��0625�balsas salvavidas rigidas�rigid liferafts��0628�estiba de las balsas salvavidas�stowage of liferafts��0630�medios de puesta a flote de los artefactos salvavidas�launching arrangements for survival craft��0635�medios de puesta a flote de los botes de rescate�launching arrangements for rescue boats��0640�bengalas para señales de socorro�distress flares��0650�aros salvavidas�lifebuoys��0660�chalecos salvavidas�lifejackets��0663�trajes de inmersión�immersion suits��0666�ayudas de protección térmica�thermal propective aids��0669�dispositivos radioeléctricos de salvamento�radio lifesaving appliances��0670�aparato radioeléctrico portátil para embarcaciones de supervivencia�portable radio apparatus for survival craft��0671�instalación radiotelegráfica para embarcaciones de supervivencia�radiotelegraph installation for survival craft��0672�radiobaliza localizadora de siniestros para embarcaciones de supervivencia�EPIRB's for survival craft��0673�aparatos radiotelefônicos bidireccionales�2-way radiotelephone apparatus for survival craft��0674�equipo de emergencia para los aparatos radiotelefônicos bidireccionales�emergency equipment for 2-way communication��0675�sistema de alarma general de emergencia�general emergency alarm��0676�sistema de altavoces�public address system��0680�medios de embarco - embarcaciones de supervivencia�embarkation arrangements - survival craft��0683�medios de embarco - botes de rescate�embarkation arrangements - rescue boats��0684�medios de recuperación de dispositivos de salvamento�means recovery of lifesaving appliances��0686�aparatos de flotación�buoyant apparatus��0690�aparatos lanzacabos�line throwing appliance��0695�formación e instrucción impartidas a bordo�on board training and instructions��0696�anotaciones  de inspecciones/mantenimi-

ento �record of inspections/maintenance��0699�otros�other��0700�dispositivos de extinción de incendios�fire fighting appliances��0710�prevención de incendios�fire prevention��0711�sistemas de gas inerte�inert gas system��0715�detección de incendios�detection ��0720�equipo de lucha contra incendios�fire fighting equipment��0725�sistemas fijos de extinción de incendios�fixed fire extinguishing installation��0730�dispositivos (equipo general)�appliances (general equipment)��0735�equipo personal�personal equipment��0740�bombas contra incendio�pumps��0745�ventilación, válvula de mariposa contra incendios, válvulas, dispositivos de cierre rápidos, medios de control�ventilation, fire-dampers, valves, quick closing devices, means of control��0750�conexión internacional a tierra�international shore connection��0799�otros�other��0800�prevención de accidentes�accident prevention��0810�equipo personal�personal equipment��0820�protección de máquinas/piezas�protection machines/parts��0830�tuberias, cables (aislamiento)�pipes, wires (insulation)��0899�otros�other��0900�seguridad en general�safety in general��0910�dispositivos de cierres hidráulicos y de otra indole/puertas estancas�hydraulic and other closing devices/watertight doors��0915�señales, indicaciones�signs, indications��0920�planos de seguridad�safety plans ��0925�ilamadas a puestos de reunión y ejercicios�musters and drills��0930�estabilidad y resistencia�stability and strength��0935�construcción, cubiertas, baos, casco, mamparos etc.�construction, decks, beams, hull, bulkheads, etc.��0936�aparato de gobierno�steering gear��0938�averias del casco que obstaculicen la navegabilidad�hull damage impairing seaworthiness��0940�tanques de lastre, combustible y otros�ballast, fuel and other tanks��0945�alumbrado de emergencia, baterias e interruptores�emergency lighting, batteries and switches��0950�equipo elétrico en general�eletric equipment in general��0955�escalas de prático�pilot ladders��0956�portalón, escala real�gangway, accommodation ladder��0960�medios de evacuación�means of escape��0970�ubicación de las instalaciones de emergencia�location of emergency installations��0999�otros�other��1000�señales de alarma�alarm signals��1010�alarma general�general alarm��1020�alarma de incendio�fire alarm��1030�alarma del aparato de gobierno�steering-gear alarm��1040�alarma de maquinista�engineer alarm��1050�alarma de gas inerte�inert gas alarm��1060�alarma de controles de la máquina�machinery controls alarm��1070�alarmas cuartos de máquinas sin dotación permanente�UMS-alarms��1080�alarma de la caldera�boiler-alarm��1099�otros�other��1100�carga�cargo��1110�estiba de la carga�stowage of cargo��1120�grano�grain��1130�estiba/embalaje de mercancias peligrosas�stowage/packaging of dangerous goods��1135�productos químicos líquidos a granel�dangerous liquid chemicals in bulk��1138�gases licuados a granel�liquefied gases in bulk��1140�otras cargas�other cargo��1150�equipo de carga y descarga�loading and unloading equipment��1160�bodegas y estanques�holds and tanks  ��1170�mercancias peligrosas y códigos �dangerous goods codes��1199�otros�other��1200�líneas de carga�load lines��1210�sobrecarga�overloading��1220�marcas de francobordo�freeboard marks��1230�barandillas, pasillos angostos�railing cat walks��1240�escotilhas de carga y de otro tipo�cargo and other hatchways��1250�tapas (de escotilha, portátiles, encerados etc)�covers (hatchway, portable, tarpaulins, etc��1260�ventanas, portillos�windows, side scuttles��1270�puertas�doors��1275�ventiladores, ductos de ventilación, guardacalores�ventilators, air pipes, casings��1280�aberturas del espacio de máquinas�machinery space openings��1282�registros/tapas de ras de cubierta�manholes/flush scuttles��1284�portas de carga/etc�cargo ports/etc��1286�imbornales, tomas de mar, etc�scuppers, inlets, etc��1288�portas de desague�freeing ports��1290�trinca (madera)�lashings (timber)��1299�otros�other��1300�dispositivos de amarre�moorring arrangements��1310�cabos, cables�ropes, wires��1320�dispositivos de fondeo�anchoring devices��1330�winches y cabestrantes�winches and capstans��1340�alumbrado adecuado�adequate lighting��1399�otros�other��1400�máquina de propulsión y auxiliar�propulsion and auxiliary machinery��1410�propulsión máquina principal�propulsion main engine��1420�aseo en cuarto de máquinas�cleanliness of engine room��1430�máquina auxiliar�auxiliary engine��1440�dispositivos de achique de la sentina�bilge pumping arrangements��1450�buque con cuarto de máquinas sin dotación permanente�UMS-ship��1460�guardas/defensas alrededor de partes de maquinaria peligrosa�guards/fencing around dangerous machinery parts ��1470�aislamiento mojado (hidrocarburos)�insulation wetted through (oil)��1499�otros�other��1500�navegación�navigation��1510�equipo�equipment��1520�equipo de navegación de a bordo�shipborne navigational equipment��1530�radar�radar��1540�girocompás�gyro compass��1541�compás mágico�magnetic compass��1550�luces, marcas, señales sonoras�lights, shapes, sound-signals��1551�luz de señalización�signalling lamp��1560�cartas náuticas�charts��1570�publicaciones náuticas�nautical publications��1575�ecosonda�echosounder��1580�corredera�log��1581�axiómetro�rudder angle indicator��1582�cuentarrevoluciones�revolution counter��1583�indicador de paso variable�variable pitch indicator��1585�indicador de la velocidad angular de evolución�rate-of-turn indicator��1590�código internacional de señales�international code of signals��1599�otros�other��1600�radio�radio��1610�alarma automática�auto alarm��1615�receptor de emergencia de 2182 kHz�watch receiver 2182 kHz��1620�instalación principal�main installation��1621�instalación de radio MF�MF radio installation��1623�instalación de radio MF/HF�MF/HF radio installation��1625�estación terrena de buque INMARSAT�INMARSAT ship earth station��1630�instalación de reserva�reserve installation��1635�mantenimiento/duplicación de equipo�maintenance/duplication of equip-

ment��1640�radiogoniómetro�direction finder��1650�estación VHF�VHF station��1651�instalación de radio VHF�VHF radio installation��1655�equipo de recepción de información para la seguridad de la navegación�facilities for reception of marine safety information��1660�equipo radiotelegráfico para botes salvavidas�radio telegraph installation lifeboat��1670�equipo radioelétrico portátil�portable radio installation��1671�radiobaliza de localización de sinestros satelital de 406 MHz/1.6 GHz�satellite EPIRB 406MHz/1.6 GHz��1673�RLS VHF�VHF EPIRB��1675�"tranbounder"del radar del buque�ship's radar transponder��1677�fuente de energia de reserva�reserve source of energy��1680�bitácora de la radio�radio log (diary)��1685�operación/mantenimiento�operation/maintenance��1699�otros�other��1700�contaminación marina - anexo I�marine pollution - annex I��1710�libro de registro de hidrocarburos�oil record book��1720�control de la descarga de hidrocarburos�control of discharge of oil��1721�retención de hidrocarburos a bordo�retention of oil on board��1725�segregación de hidrocarburos y agua de lastre�segregation of oil water ballast��1730�equipo separador de agua/hidrocarburos�oily-water separating equipment��1735�bombas, tuberias y dispositivos de descarga de los buques tanque patroleros�pumping, piping and discharge arrangements of oil tankers��1740�sistema de vigilancia y control de las descargas de hidrocarburos�oil discharge monitoting and control system��1745�dispositivos de alarmas de 15 PPM�15 PPM alarm arrangements��1750�detector de interfaz hidrocarburos/agua�oil/water interface detector��1760�conexión de descarga estándar�standard discharge connection��1770�tanques de lastre separados, tanques de lastre limpio, lavado con petróleo crudo�SBT, CBT, COW��1780�informe de contaminación�pollution report��1790�designación del tipo de buque�ship type designation��1799�otros�other��1800�buques tanque�tankers��1810�segregación del área de carga�cargo area segregation��1815�tomas/admisiones de aire para los espacios de alojamento, maquinarias y puestos de control�air intakes/openings to acommodation, machinery and control station spaces��1816�puerta, ventana de la caseta de gobierno�wheelhouse door-window��1820�salade bombas/espacios de manipulación de la carga�cargo pumproom/handling spaces��1825�espacios en recintos de carga�spaces in cargo areas��1830�transferencia de carga�cargo transfer��1835�sistema de ventilación de la carga�cargo vent system��1836�control de la temperatura�temperature control��1840�instrumental �instrumentation��1850�protección contra incendios del área de la cubierta de carga�fire protection cargo deck area��1860�protección personal �personal protection��1870�prescripciones especiales�special requirements��1880�información sobre la carga�cargo information��1885�entrada a los tanques�tank entry��1899�otros �other��1900�contaminación marina - anexo II�marine pollution - annex II��1910�libro de registro de carga�cargo record book��1911�manual de procedimientos y medios�P & A manual��1920�agotamiento eficiente�efficient stripping��1925�sistema de descarga de residuos�residue discharge systems��1930�equipo de lavado de tanques�tankwashing equipment��1940�descarga prohibida de residuos de sus-tancias nocivas liquidas�prohibited discharge of NLS slops��1960�sistema de calefacción de la carga - sustancias de categoria B�cargo heating system - cat. B substances��1970�procedimientos/equipos de ventilación�ventilation procedures/equipment��1980�informe de contaminación - anexo II�pollution report - annex II��1990�designación del tipo de buque - anexo II�ship type designation - annex II��1999�otros (anexo II)�other (annex II)��2000�deficiencias operacionales relativas al SOLAS�SOLAS related operational deficiencies��2010�cuadro de obligaciones�muster list��2015�comunicaciones�communication��2020�ejercicios de lucha contra incendios�fire drills��2025�ejercicios de abandono del buque�abandon ship drills��2030�plano de control de averias�damage control plan��2035�plano de control de incendios�fire control plan��2040�operación del puente�bridge operation��2045�operación de la carga�cargo operation��2050�operación de la maquinaria�operation of machinery��2055�manuales, instrucciones, etc�manuais, instructions, etc��2060�mercancías peligrosas o sustancias perjudiciales en bultos�dangerous goods or harmful substances in packaged form��2099�otros�other��2100�deficiencias operacionales relacionadas con el MARPOL�MARPOL related operational deficiencies��2110�mezclas oleosas e hidrocarburos de los espacios de máquina�oil and oily mixtures from machinery spaces��2115�procedimientos de carga, descarga y limpieza de los espacios de carga en los buques tanque�loading, unloading and cleaning procedures for cargo spaces of tankers��2120�basuras�garbage��2199�otros�other��2200�contaminación marina - anexo III�marine pollution - annex III��2210�embalaje�packaging��2220�marcado y etiquetado�marking and labelling��2230�documentación�documentation��2240�estiba�stowage��2299�otros�other��9800�cualquier otra deficiencia (visiblemente peligrosa para la seguridad, salud pública o el medio ambiente, especificar en texto claro)�all other deficiencies (clearly hazardous to safety, health or environment, specified in clear text)��9900�otras deficiencias (no visiblemente peligrosas para la seguridad, la salud pública o el medio ambiente, especificar en texto claro)�other deficiencies (not clearly hazardous to safety, health or environment, specified in clear text)��

�RELATÓRIO DE INSPEÇÃO

INSPECTION REPORT



1 Nome da autoridade expedidora (Name of issuing authority) – Diretoria de Portos e Costas

2 Nome do navio (Name of ship)...........................................................................

4 Tipo de navio (type of ship)................................................................................

5 Indicativo de chamada (Cal sign) ......................................................................

7 Arqueação bruta (Gross tonnage) ......................................................................

9 Data da inspeção (Date of inspection) ..............................................................

11 Sociedade classificadora (Classification society) ..........................................

12 Certificado(s) pertinente(s) (Relevant certificates)�3 Bandeira do navio (Flag of ship) .....................

..........................................................................

6 Número IMO (IMO number) ...........................

8 Ano de construção (Year of build) ..................

10 Local da Inspeção (Place of inspection) .....��a) Título

(Title)



1) Segurança de Equipamento         (Safety equipment)

2) Segurança Rádio

(Safety radio)

3) Segurança de Construção

(Safety construction)

4) Borda-Livre

(Load line)

5) IOPP

(IOPP)

6) NLS/COF

(NLS/COF)�b) Autoridade expedidora (Issuing authority)



........................................................



........................................................



........................................................



........................................................



........................................................



........................................................

�c) Data de emissão e validade

(Issue and expiry dates)



..........................................................................



..........................................................................



..........................................................................



..........................................................................



..........................................................................



..........................................................................

��7) Tripulação de Segurança�(Safe manning)

8) ...................................................



9) ...................................................

�........................................................



........................................................



........................................................�..........................................................................



..........................................................................



..........................................................................��

d) Datas das vistorias anuais ou intermediárias (Dates of annual or intermediate surveys)



Data

(Date)



1) ..................................................

2) ..................................................

3) ..................................................

4) ..................................................

5) ..................................................

6) ..................................................

7) ..................................................

8) ..................................................

9) ..................................................



13) Deficiências (  ) não�      Deficiencies       no

14) Navio detido - Ship detained

15) Documentação justificativa - Support documentation�

Autoridade que efetuou a vistoria

(Surveying Authority)



............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................



(  ) sim (ver formulário B)�      yes (see form B)

(  ) não - no        (  ) sim yes



(  ) não - no        (  ) sim - (ver anexo) - yes (see annex)�

Local

(Place)



.................................................................................................................................................................................................................................................................................................................. �

(  ) Poluição marinha (marine pollution)

(  ) Segurança marítima (maritime safety)



��Escritório Regional

(Regional Office)

Telefone:

Telefax:

Telex:�Nome (Name) .....................................................................

Inspetor devidamente autorizado pela Diretoria de Portos e Costas

(Duly authorized surveyor of Diretoria de Portos e Costas)��



�Assinatura (signature) ________________________

��



Formulário B (FORM B)

�RELATÓRIO DE INSPEÇÃO

INSPECTION REPORT



1 Nome da autoridade expedidora (Name of issuing authority) - Diretoria de Portos e Costas

2 Nome do navio (Name of ship)...........................

9 Data de Inspeção (Date of inspection) ................

16 Natureza da deficiência

Nature of deficiency�5 Indicativo de chamada (Call sign) ..........................

10 Local da inspeção (Place of inspection)...............

Ref. Convenções (1)              Medidas adotadas (2) References (1)                           Action Taken (2)

��...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................�...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................�......................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................���Nome (Name) .............................................................

Inspetor devidamente autorizado pela Diretoria de Portos e Costas

(Duly authorized surveyor of Diretoria de Portos e Costas)







Assinatura (signature) ________________________

��

 (1) Serão utilizados em caso de detenção: S (Solas), M (Marpol), LL (Linhas de carga), etc

To be utilized in case of detention: S (Solas), M (Marpol), LL (Load Lines), etc

(2) Entre as referidas medidas cabe citar, por exemplo: navio retido/liberado; estado de bandeira informado, Sociedade Classificadora informada, porto seguinte de escala informado (ver código no verso)

Among such measures the following may be considered: detained/released ship, flag state informed, classification society informed, next-port-call informed (see codes on the back of this form)

�CÓDIGO PARA MEDIDAS ADOTADAS

CODES FOR ACTION TAKEN



00	não foram adotadas

	no action taken

10	deficiência sanada

	deficiency rectified

12	todas as deficiências sanadas

	all deficiencies rectified

15	deficiências que serão sanadas no próximo porto

	deficiencies to be rectified at next port

16	deficiências que serão sanadas no prazo de 14 dias

	rectify deficiencies within 14 days

17	comandante instruído para sanar deficiências antes da saída

	master instructed to rectify deficiencies before departure

20	demora do navio para sanar deficiências

	ship delayed to rectify deficiencies

25	navio autorizado a ser fazer ao mar após a demora

	ship allowed to sail after delay

30	navio retido

	ship detained

35	retenções suspensas

	detention suspended (+ specify date)

40	próximo porto informado

	next port informed

50	estado de bandeira/cônsul informado

	flag state/consul informed

55	estado de bandeira consultado

	flag state consulted

60	estado de região informado

	region state informed

70	sociedade classificadora informada

	classification society informed

80	substituição temporária do equipamento

	temporary substituion of equipment

85	investigação de uma transgressão e exigência de descarga(MARPOL 73 78)

	investigation of violations of discharge provisions (MARPOL 73 78)

99	outros (especificar em linguagem clara)

	other (specify in clear text)










